John Peter Weisgerber

5603 Michael Street, San Diego, CA 92105  (  619-265-2760  (  Kaykuri@yahoo.com
I am a native English speaker with over 11 years experience in Korean translation, software localization, and linguistics.  My clients have included the US Dept. of Defense, the US Intelligence Community, MIT’s Lincoln Laboratory, and Qualcomm.  A few samples of my work are available at http://www.geocities.com/kaykuri.

SUMMARY OF KOREAN TRANSLATION SKILLS

I studied Korean at the prestigious Defense Language Institute, where I graduated at the top of my class on listening, reading, and speaking proficiency tests.  During my service as a military intelligence linguist, I had many opportunities to advance my skills through immersion in South Korea, and I won a number of awards in US governemnt-wide language competitions.  After leaving the Army I spent seven years working with SYSTRAN Software, Inc. in the field of Natural Language Processing software development – primarily Korean–English machine translation.  This fascinating work involved delving deep into Korean linguistics and specialized terminology.  My writing experience includes proposals, white papers, official letters, technical manuals, including one publication in the Journal of Artificial Intelligence.  During this time I completed my degree in Asian Studies with a language specialization in Korean at San Diego State University, where I was selected as the first-ever Outstanding Graduate of the Asian Studies Dept. in 1999.

PROFESSIONAL EXPERIENCE

Korean Language Consultant

Freelance; San Diego, CA; 2002~2003

· Perform translation, interpretation and software localization from Korean-to-English or English-to-Korean.

· Specialized knowledge of Korean linguistics and computing.

Linguist / Project Manager / Dir. Federal Marketing

SYSTRAN Software, Inc.; San Diego, CA; 1995~2002

· Responsible for the development of Korean-English and English-Korean machine translation systems.

· Managed various NLP software development projects, e.g. machine translation, multilingual information retrieval, multilingual collaborative planning, and multilingual controlled language ontologies.

· Research, codify, and implement linguistic rules to improve natural language parsing, translation and generation programs.

· Lexicographical duties include maintenance and expansion of translation dictionary databases.

Korean Linguist / Intelligence Specialist / Team Leader

United States Army; US and South Korea (ROK); 1991~1995
· Serve as liaison between US and Korean units to ensure smooth communication and coordination.

· Perform interviews, strategic debriefing, and overt/covert tactical interrogation in various languages.

· Collate, report, and present intelligence information, and maintain intelligence database.

· Perform summary, extract, or full translation/interpretation to or from Korean or Spanish.

· Last Korean DLPT: 2+/2+/2

EDUCATION AND TRAINING

· BA Asian Studies, language specialization: Korean, Dec. 1999

San Diego State University, San Diego, CA (Outstanding Graduate)

· Korean Linguist Certification, Oct. 1992

Defense Language Institute Foreign Language Center, Presidio of Monterey, CA (Honor Graduate)

